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La Giorinastri srl nasce nel 1963 grazie all’ingegno e all’intuito imprenditoriale del suo fondatore, Mr. 
*LRUL�*LXVHSSH��FKH�DIƓDQFDWR�GDL�ƓJOL�*LDQIUDQFR�HG�(OHRQRUD�GD�LQL]LR�DOOD�SURGX]LRQH�GL�QDVWUL�WHVVLOL�
Consapevoli delle potenzialità dell’azienda, si intuisce la possibilità di esplorare nuovi mercati, allargando 
la gamma di produzione: inizia così la realizzazione dei sistemi di sollevamento e ancoraggio in poliestere 
e nylon.
Per l’azienda comincia un notevole sviluppo che si protrae nel tempo sino a raggiungere importanti risultati 
anche su mercati esteri. L’azienda, forte delle conoscenze tecniche conseguite, avvalendosi di collaboratori 
TXDOLƓFDWL��ª� LQ�JUDGR�GL�UHDOL]]DUH�VLVWHPL�GL�VROOHYDPHQWR�JDUDQWHQGR�LO�SLHQR�ULVSHWWR�GHOOH�QRUPDWLYH�
YLJHQWL��3URIHVVLRQDOLW¢��TXDOLW¢�GHL�PDWHULDOL��XQōDWWHQWD�HG�DFFRUWD�DQDOLVL�VXO�SURGRWWR�ƓQLWR��VRQR�L�SXQWL�
cardine del ciclo produttivo della Giorinastri che consentono tutt’oggi all’azienda di poter essere competi-
tiva in un settore, dove la concorrenza non lascia spazio ad incertezze e approssimizzazioni.
Per consolidare la politica della qualità adottata, la Giorinastri ha ritenuto importante concretizzarla con 
OōDGR]LRQH�GHO�VLVWHPD�GL�4XDOLW¢��LO�ULVXOWDWR�SRVLWLYR�ª�DUULYDWR�FRQ�OōRWWHQLPHQWR�GHOOD�&HUWLƓFD]LRQH�,62�
�����ULODVFLDWR�GD�5,1$��HQWH�TXDOLƓFDWR�H�DFFUHGLWDWR�6,1&(57�&,64�
Ci troviamo di fronte a 60 anni di storia con la grande consapevolezza in primo luogo, di aver tagliato un 
LPSRUWDQWH� WUDJXDUGR�� VDSHQGR� GL� HVVHUH� GL� QXRYR� VXL� EORFFKL� GL� SDUWHQ]D� SHU� DIIURQWDUH� OH� VƓGH� FKH�
verranno. Passato il traguardo dei 60 anni, non siamo felici solo della nostra età, ma anche di come ci siamo 
arrivati: in perfetta salute!

STORIA
HISTORY

Giorinastri srl was founded in 1963 under the talent and entrepreneurial intuition of its founder, Mr. Giuseppe 
Giori, who began producing textile straps with the assistance of his children Gianfranco and Eleonora.
Aware of the company’s potential, they began exploring new markets, expanding the production range: thus 
began the production of nylon and polyester lifting straps and tie-downs.
7KXV�EHJDQ�VLJQLƓFDQW�JURZWK�IRU�WKH�FRPSDQ\��ZKLFK�OHG�WR�UHPDUNDEOH�UHVXOWV�HYHQ�LQ�IRUHLJQ�PDUNHWV�
)RUWLƓHG�E\�LWV�WHFKQLFDO�NQRZ�KRZ��DQG�ZLWK�WKH�DVVLVWDQFH�RI�TXDOLƓHG�FROODERUDWRUV��WKH�FRPSDQ\�PDNHV�OLIWLQJ�
systems that fully meet current standards.
3URIHVVLRQDOLVP�� TXDOLW\� PDWHULDOV�� DQG� FDUHIXO� DQDO\VLV� RI� WKH� ƓQLVKHG� SURGXFW� DUH� WKH� NH\� SRLQWV� RI� WKH�
production cycle at Giorinastri ZKLFK�DOORZ�WKH�FRPSDQ\�WR�EH�FRPSHWLWLYH��HYHQ�LQ�WRGD\ōV�PDUNHW�ZKHUH�WKH�
FRPSHWLWLRQ�OHDYHV�QR�URRP�IRU�XQFHUWDLQWLHV�RU�LQDFFXUDFLHV�
,Q�RUGHU�WR�FRQVROLGDWH�WKLV�TXDOLW\�SROLF\��Giorinastri considered it a priority to adopt a Quality System: this led 
WR�WKH�DZDUG�RI�WKH�,62������FHUWLƓFDWLRQ��LVVXHG�E\�5,1$��D�TXDOLƓHG�DQG�6,1�&(57�&,64�DFFUHGLWHG�ERG\�
:LWK����\HDUV�RI�KLVWRU\�DQG�KDQGV�RQ�H[SHULHQFH��ZH�KDYH�UHDFKHG�DQ�LPSRUWDQW�PLOHVWRQH��DQG�\HW�ZH�DUH�IXOO\�
aware that we should always feel at the starting blocks to take on the challenges of the future.
Past the milestone of 60 years, we are not happy just our age, but also of how we got here: in perfect health!



/ōD]LHQGD�GDO������ª�FHUWLƓFDWD�FRQ�VLVWHPD�GL�4XDOLW¢� ISO 9001 SUHVVR�RINA� ULFRQRVFLXWR�GD�SIN-
CERT-CISQ.

�/H�PDWHULH�SULPH�GD�QRL�XWLOL]]DWH�VRQR�GL�DOWD�TXDOLW¢�
�5HDOL]]LDPR�JOL�DQHOOL�WLUDQWL�D�VHFRQGD�GHOOH�GLYHUVH�HVLJHQ]H�
�$EELDPR�D�GLVSRVL]LRQH���UHSDUWL�FXFLWXUD�
�1HO�UHSDUWR�WHVVLWXUD�GHOOD�*LRULQDVWUL�VUO�WURYLDPR����WHODL�DOOōDYDQJXDUGLD�FRQ�OH�WHFQRORJLH�DWWXDOL�

In 2005 the company was ISO 9001�FHUWLƓHG�E\�RINA, a SINCERT-CISQ�DFFUHGLWHG�ERG\�

�7KH�PDWHULDOV�ZH�XVH�DUH�RI�WRS�TXDOLW\��
�:H�FDQ�PDNH�FXVWRP�HQGOHVV�ORRS�WLH�URGV�PHHW�DQ\�UHTXLUHPHQW�
�:H�DYDLO�RXUVHOYHV�RI�WZR�VHZLQJ�GHSDUWPHQWV�
�,Q�WKH�ZHDYLQJ�GHSDUWPHQW�RI�*LRULQDVWUL�VUO�DUH����IUDPHV�DKHDG�ZLWK�FXUUHQW�WHFKQRORJLHV�

PROCESSO PRODUTTIVO
PRODUCTION PROCESS

�



Giorinastri garantisce la qualità produttiva del “MADE IN ITALY” durante tutto il processo produttivo, dalle 
qualità alle materie prime, agli standard elevati di produzione e alla speciale lavorazione, garantendo 
prodotti duraturi nel tempo. 
MADE IN ITALY 
Oltre 5000 mq di unità produttiva garantiscono una produzione costante e accurata, con i migliori standard 
del settore.
AMPIO MAGAZZINO
Che sia una produzione standard o personalizzata Giorinastri è in grado di garantire la reperibilità del 
prodotto.
STAFF QUALIFICATO 
Per offrire un servizio completo al cliente il nostro staff è costantemente aggiornato per rimanere al passo 
con il mercato 2.0.
SPEDIZIONI
Eseguiamo spedizioni veloci in tutto il mondo per garantire ai nostri clienti l'arrivo dei prodotti nel minor 
tempo possibile.
QUALITÀ TOP 
Una delle nostre caratteristiche principali è la qualità del prodotto. Sempre ai massimi livelli,  nessuna mezza 
misura.
PER L’AMBIENTE
I nostri prodotti hanno un impatto ambientale elevato per questo il processo produttivo alla Giorinastri è 
altamente tecnologico.

Giorinastri ensures a “MADE IN ITALY” level quality throughout the whole manufacturing process, from raw 
materials to the highest production standards and the special processing. Our products are made to last.
MADE IN ITALY 
A production unit of over 5000 square meters ensures consistency and accuracy in manufacturing, in com-
pliance with the industry's highest standards.
LARGE STOCK
Giorinastri can guarantee the availability of any product, either standard or custom-made.
QUALIFIED STAFF
Our staff members always keep up to date to offer a comprehensive service and stay ahead of the 2.0 market.
SHIPPING
We offer fast global shipping. Our clients can expect to receive our products as quickly as possible.
TOP QUALITY 
The quality of our products is one of our main features. We always strive for the best and never compromise.
ENVIROMENTAL PROTECTION
Our products have a high environmental impact: that’s why in Giorinastri we have implemented a highly tech-
nological manufacturing process.

COME LAVORIAMO
HOW WE OPERATE        
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/ōDQHOOR�ª�SURGRWWR�FRQ�ƓODWR�LQ�SROLHVWHUH�DOWD�WHQDFLW¢�HG�ª�GHVWLQDWR�D�RSHUD]LRQL�GL�VROOHYDPHQWR�
JHQHULFKH�� TXHVWR� VLVWHPD� ª� XWLOL]]DWR� SHU� VROOHYDUH� RJJHWWL��PDWHULDOL� R�PHUFL� FKH� QRQ� ULFKLHGRQR�
GHYLD]LRQL�GDL� UHTXLVLWL��GDL� IDWWRUL�GL� VLFXUH]]D�R�GDL�FDULFKL�PDVVLPL�GL�HVHUFL]LR�QHOOD�QRUPDWLYD�EN 
1492-1.

/ōDQHOOR�QRQ�GHYH�HVVHUH�VRYUDFFDULFDWR��GHYH�HVVHUH�XWLOL]]DWR�LO�FRUUHWWR�IDWWRUH�PRGDOH�

La Giorinastri�VUO�SURGXFH�WXWWL�L�VLVWHPL�GL�VROOHYDPHQWR�DVVHFRQGDQGR�OH�ULFKLHVWH�GHOOD�FOLHQWHOD��HG�ª�
TXLQGL�LQ�JUDGR�GL�UHDOL]]DUH�DQHOOL�GL�SDUWLFRODUL�PLVXUH�FKH�SHUPHWWRQR�GL�RWWLPL]]DUH�OD�PRYLPHQWD]LR-
QH�GHO�PDWHULDOH

SISTEMI DI SOLLEVAMENTO
LIFTING SYSTEM    

CARICHI MASSIMI DI ESERCIZIO/WORKING LOAD LIMITS 
&DULFR�PDVVLPR�
GL�HVHUFL]LR�GHO�
FRPSRQHQWH�GL�
QDVWUR�FXFLWR�
Working load 
limit of the sewn 
strapt component  

&DULFR�PDVVLPR�GL�HVHUFL]LR�LQ�WRQQHOODWH�Working load limit in metric tons   
6ROOHYDPHQWR

GLULWWR
Vertical 

lift 

6ROOHYDPHQWR�
D�VWUR]]R
Choker 

lift 

%UDFD�XVDWD�D�8
Basket lift 
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ß� �GD��r�D���r
ß = from 0° to 45°

ß� �GD��r�D���r
ß = from 0° to 60°

0 �)DWWRUH�PRGDOH�SHU�FDULFDPHQWR�VLPPHWULFR��7ROOHUDQ]D�GL�PDQRYUD�SHU�EUDFKH�R�SDUWL�GL�EUDFKH�LQGLFDWH�FRPH�YHUWLFDOL� ��r�
M= Load factor for symmetrical loading. Manoeuvring tolerance for slings, or parts of slings, indicated as vertical = 6°.
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The endless and eye-to-eye textile webbing slings are produced with high tenacity polyester yarn, 
suitable for general lifting operations, or for lifting objects, materials, or goods that require compliance 
with EN 1492-1, due to safety reasons or to the working load limits involved.

'R�QRW�RYHUORDG�WKH�HQGOHVV�RU�H\H�WR�H\H�VOLQJV��XVH�WKH�FRUUHFW�ORDG�IDFWRU�DV�VKRZQ�LQ�WKH�ƓJXUH�

The Giorinastri srl produces all lift systems complying with the demands of customers, and is there fore 
able to realize rings special measures that allow to optimize the handling of the material.



Anello con asola
Questo sistema di sollevamento deve essere utilizzato solo ed esclusivamente a strozzo.

L’anello con asola è conforme a tutte le disposizioni pertinenti alla DIRETTIVA MACCHINE 
2006/42/CE e segue alcune parti della norma armonizzata UNI EN 1492/1 (come riportato sull’etich-
etta). 
È�VHYHUDPHQWH�YLHWDWR�OōXWLOL]]R�GHOOD�EUDFD�LQ�XQD�FRQƓJXUD]LRQH�GLYHUVD�GD�TXHOOD�LOOXVWUDWD��LO�FRVWUXW-
tore declina ogni responsabilità per l’utilizzo improprio della braca.

SISTEMI DI SOLLEVAMENTO
LIFTING SYSTEM    
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Sling with loop
This lift system is to be used only and exclusively to choke.

The ring with slot complies with all relevant provisions to the MACHINERY DIRECTIVE 2006/42/EC 
and the following parts of the harmonized standard EN 1492/1 (as listed on the label).
,W�LV�VWULFWO\�SURKLELWHG�WR�XVH�WKH�VOLQJ�LQ�D�GLIIHUHQW�FRQƓJXUDWLRQ�IURP�WKH�RQH�VKRZQ��WKH�PDQXIDFWXUHU�
accepts no responsibility for the improper use of the sling.

LARGHEZZA (mm)        CARICO DI ROTTURA       MATERIALE       COLORI
WIDTH (mm)                  ULTIMATE TENSILE             MATERIAL          COLOR  

35

40

50/5000

50/6000

60

75

650

800

1000

1200

1600

2000

Poliestere

Poliestere

Poliestere

Poliestere

Poliestere

Poliestere 

STRENGHT

Polyester

Polyester

Polyester

Polyester

Polyester

Polyester
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Sull’etichetta dell’anello con asola è presente la portata del sistema di sollevamento che và utilizzata 
unicamente a strozzo, come riportato dalla DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE e per quanto appli-
cabile dalla norma UNI EN 1492/1.

Label ring with loop is the extent of the lift system that goes only used to choke, as reported by the 
MACHINERY DIRECTIVE 2006/42/EC and as applied by the UNI EN 1492/1.

Utilizzo corretto/Correct use

Utilizzo improprio/Improper use 

UTILIZZO DELL’ANELLO CON ASOLA
CORRECT USE OF SLING WITH LOOP    
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La Giorinastri srl è in grado di produrre sistemi di sollevamento in conformità alla 
Normativa DIN 60005, con &RHIƓFLHQWH�GL�6LFXUH]]D����.

The Giorinastri srl is able to produce systems of lifting in conformity to the stan-
dard DIN 60005, with Safety Factor 5: 1.

SISTEMI DI SOLLEVAMENTO
LIFTING SYSTEM 



BRACA CMTS – UNI 11179:2020 Apparecchi di 
sollevamento e relativi accessori.

TERMINI E DEFINIZIONI
La braca CMTS è un sistema di sollevamento in 
ƓEUD�GL�SROLHVWHUH�SURJHWWDWD�H�IDEEULFDWD�SHU�FLFOL�
GL� VROOHYDPHQWR� OLPLWDWL�� GHVWLQDWD� DO� FRQIH]LRQD-
PHQWR�DOOD�PRYLPHQWD]LRQH�H�DO�WUDVSRUWR�QHO�VHWWR-
UH�VLGHUXUJLFR��&076���GD�XWLOL]]DUH�HVFOXVLYDPHQWH�
nel transito dallo stabilimento e/o commerciante 
GHO�SURGRWWR�VLGHUXUJLFR��ƓQR�DOOD�GHVWLQD]LRQH�GHO�
VXR�SULPR�FOLHQWH��GD� ULPXRYHUH�GDO� VHUYL]LR�H�GD�
GLVWUXJJHUH� DO� WHUPLQH� GHOOD� SULPD� RSHUD]LRQH� GL�
scarico.
/H�&076�QRQ�GHYRQR�HVVHUH�FRQIXVH�FRQ�OH�EUDFKH�
GL� QDVWUR� WHVVXWH� GHƓQLWH� GDOOD� UNI EN 1492-1 
GHVWLQDWH�D�XVL�PXOWLSOL�

CORRETTO UTILIZZO DELLE CMTS
4XDQGR�VL�VHOH]LRQD�H�VL�VSHFLƓFD�XQD�EUDFD�&076�
GHYH�HVVHUH�GDWD�FRQVLGHUD]LRQH�DO�://�ULFKLHVWR��
SUHQGHQGR�LQ�FRQVLGHUD]LRQH�LO�PRGR�GL�XWLOL]]R�H�
OD�QDWXUD�GHO�FDULFR�FKH�GHYH�HVVHUH�VROOHYDWR��
/H�GLPHQVLRQL��IRUPD�H�SHVR��LQVLHPH�FRQ�OH�PRGD-
OLW¢�GōXVR�SUHYLVWH��DPELHQWH�GL�ODYRUR�H�QDWXUD�GHO�
FDULFR�LQŴXHQ]DQR�OD�FRUUHWWD�VFHOWD�
/H�EUDFKH�&076�QRQ�GHYRQR�HVVHUH�VRYUDFFDULFD-
WH��GHYH�HVVHUH�XWLOL]]DWR�LO�IDWWRUH�PRGDOH�FRUUHWWR�
'HYRQR�HVVHUH�VHJXLWH�EXRQH�SUDWLFKH�GL�LPEUDFD-
WXUD��OH�RSHUD]LRQL�GL�VROOHYDPHQWR�H�DEEDVVDPHQ-
WR� GHYRQR� HVVHUH� SLDQLƓFDWH� SULPD� GHOOōLQL]LR� GHO�
FDULFR��GHYRQR�HVVHUH�FRUUHWWDPHQWH�SRVL]LRQDWH�H�
FROOHJDWH�DO�FDULFR�LQ�PDQLHUD�VLFXUD�
Il metodo corretto di assicurare un carico con la 
FRQƓJXUD]LRQH�D�GRSSLR�VWUR]]R�IRUQLVFH�XQD�PDJ-
JLRUH� VLFXUH]]D� HG� DLXWD� D� SUHYHQLUH� VFLYRODPHQWL�
del carico attraverso la braca.

PRESENZA DELL’ETICHETTA- MARCATURA
/D�PDUFDWXUD�GHOOD�EUDFD�FRQWLHQH�TXDQWR�VHJXH�
��FDULFR�PDVVLPR�GL�HVHUFL]LR��LQ�VROOHYDPHQWR�
verticale;
��LO�PDWHULDOH�GHO�QDVWUR��RYYHUR�LO�SROLHVWHUH�
��OD�GHVFUL]LRQH�&076�
��OD�OXQJKH]]D�QRPLQDOH�LQ�PHWUL�
��LO�QRPH��VLPEROR��PDUFKLR�GHO�IDEEULFDQWH�H��
GRYH�SRVVLELOH��LO�QRPH�H�OōLQGLUL]]R�GHO�
UDSSUHVHQWDQWH�DXWRUL]]DWR�
- il codice di rintracciabilità;

SISTEMI DI SOLLEVAMENTO
LIFTING SYSTEM    
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CMTS SLING – UNI 11779:2020 Lifting equip-
ment and related accessories

TERMS AND DEFINITIONS
7KH�&076�VOLQJ�LV�D�OLIWLQJ�V\VWHP�LQ�SRO\HVWHU�ƓEHU�
designed and manufactured for limited lifting cycles, 
intended for packaging, handling and transport in 
WKH� VWHHO� VHFWRU� �&076��� WR� EH� XVHG� H[FOXVLYHO\� LQ�
transit from the factory and/or merchant of the steel 
SURGXFW���XS�WR�WKH�GHVWLQDWLRQ�RI�LWV�ƓUVW�FXVWRPHU��WR�
EH�UHPRYHG�IURP�VHUYLFH�DQG�GHVWUR\HG�DW�WKH�HQG�
RI�WKH�ƓUVW�XQORDGLQJ�RSHUDWLRQ�
&076� VKRXOG� QRW� EH� FRQIXVHG� ZLWK� ZRYHQ� WDSH�
VOLQJV�GHƓQHG�E\�UNI EN 1492-1 intended for multi-
SOH�XVHV�

CORRECT USE OF CMTS
When selecting and specifying a CMTS sling, consi-
GHUDWLRQ�PXVW�EH�JLYHQ�WR�WKH�://�UHTXLUHG��WDNLQJ�
LQWR�FRQVLGHUDWLRQ�WKH�ZD\�RI�XVH�DQG�WKH�QDWXUH�RI�
WKH� ORDG� WR� EH� OLIWHG�� 7KH� VL]H�� VKDSH� DQG� ZHLJKW��
WRJHWKHU� ZLWK� WKH� LQWHQGHG� PHWKRGV� RI� XVH�� ZRUN�
HQYLURQPHQW� DQG� QDWXUH� RI� WKH� ORDG� LQŴXHQFH� WKH�
FRUUHFW�FKRLFH�
&076� VOLQJV� PXVW� QRW� EH� RYHUORDGHG�� WKH� FRUUHFW�
PRGDO�IDFWRU�PXVW�EH�XVHG�
*RRG� VOLQJLQJ� SUDFWLFHV� PXVW� EH� IROORZHG�� OLIWLQJ�
DQG� ORZHULQJ� RSHUDWLRQV� PXVW� EH� SODQQHG� EHIRUH�
WKH�VWDUW�RI�WKH�ORDG��WKH\�PXVW�EH�FRUUHFWO\�SRVLWLR-
QHG�DQG�VHFXUHO\�FRQQHFWHG�WR�WKH�ORDG�
7KH� FRUUHFW� PHWKRG� RI� VHFXULQJ� D� ORDG� ZLWK� WKH�
GRXEOH� FKRNH� FRQƓJXUDWLRQ� SURYLGHV� DGGHG� VDIHW\�
DQG� KHOSV� SUHYHQW� WKH� ORDG� IURP� VOLSSLQJ� WKURXJK�
WKH�VOLQJ�

PRESENCE OF THE LABEL - MARKING
7KH�VOLQJ�PDUNLQJ�FRQWDLQV�WKH�IROORZLQJ�
��PD[LPXP�ZRUNLQJ�ORDG��LQ�YHUWLFDO�OLIWLQJ�
��WKH�PDWHULDO�RI�WKH�WDSH��L�H��SRO\HVWHU�
��WKH�&076�GHVFULSWLRQ�
��WKH�QRPLQDO�OHQJWK�LQ�PHWHUV�
�� WKH�QDPH��V\PERO�� WUDGHPDUN�RI� WKH�PDQXIDFWXUHU�
DQG��ZKHUH�SRVVLEOH�� WKH�QDPH�DQG�DGGUHVV�RI� WKH�
DXWKRUL]HG�UHSUHVHQWDWLYH�
��WKH�WUDFHDELOLW\�FRGH�

            



BRACA CMTS – UNI 11179:2020 Apparecchi di sollevamento e relativi accessori. 
Istruzione per l’utilizzo e la manutenzione degli accessori di sollevamento CMTS.  

Si deve fare attenzione per assicurare la sicurezza del personale durante il sollevamento.
Le persone all’interno dell’area di pericolo devono essere avvertite che l’operazione sta avendo luogo 
e, se necessario evaquate. 
Le mani e le altre parti del corpo devono essere tenute lontane dalle brache CMTS per prevenire  
infortuni quando la braca va in tensione. 
Si deve fare riferimento alla UNI ISO 12480-1�SHU�OD�SLDQLƓFD]LRQH�H�OD�JHVWLRQH�GHOOH�RSHUD]LRQL�GL�
sollevamento e per l’adozione di un sistema sicuro di lavoro. 
Deve essere fatto un sollevamento di prova. Devono essere evitati sollevamenti a scatti. Il carico deve 
essere sollevato lentamente e si deve controllare che sia assicurata la corretta  distribuzione del 
FDULFR��4XHVWR�ª�LPSRUWDQWH�VSHFLDOPHQWH�SHU�OD�FRQƓJXUD]LRQH�D�FDQHVWUR��R�DOWUH�FRQƓJXUD]LRQL�
nelle quali il carico è trattenuto dall’attrito. 
Se il carico tende ad oscillare, deve essere abbassato e i punti di collegamento devono essere riposi-
]LRQDWL��4XLQGL��VL�GHYH�ULSHWHUH�GHL�VROOHYDPHQWL�GL�SURYD�ƓQR�D�FKH�OD�VWDELOLW¢�GHO�FDULFR�QRQ�ª�
assicurata.

CMTS SLING – UNI 11779:2020 Lifting equipment and related accessories. 
Correct use of CMTS 

Care must be taken to ensure the safety of personnel during lifting. People inside the danger area must 
be warned that the operation is taking place and, if necessary, evacuated.
Hands and other body parts must be kept away from the CMTS slings to prevent injury when the sling 
becomes tensioned.
Reference must be made to UNI ISO 12480-1 for planning and management of lifting operations and 
for the adoption of a safe working system.
A test lift must be done. Jerky lifting must be avoided. The load must be lifted slowly and it must be 
FKHFNHG�WKDW�FRUUHFW�ORDG�GLVWULEXWLRQ�LV�HQVXUHG��7KLV�LV�HVSHFLDOO\�LPSRUWDQW�IRU�EDVNHW�FRQƓJXUDWLRQV�
RU�RWKHU�FRQƓJXUDWLRQV�ZKHUH�WKH�ORDG�LV�KHOG�E\�IULFWLRQ�

SISTEMI DI ANCORAGGIO
LASHING SYSTEM     

%���&RQƓJXUD]LRQH�D�GRSSLR�VWUR]]R
%���'RXEOH�FKRNH�FRQƓJXUDWLRQ�
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TIRANTI
LOOP TYE RODS

La Giorinastri srl è in grado di produrre sistemi di sollevamento in conformità alla Normativa UNI EN 
1992-2, con &RHIƓFLHQWH�GL�6LFXUH]]D�����

Questa tipologia di accessori di sollevamento è indicata per:
-Sollevamento fasci di tubi e cilindri;
-Sollevamento con gru e carroponti;
-Sollevamento industriale e navale;
-Edilizia e cantieri o carichi.

Giorinastri srl manufactures lifting systems in compliance with the standard UNI EN 1492-2 , with a 
6DIHW\�)DFWRU����.

This type of lifting accessories is indicated for:
-Lifting bundles of pipes and cylinders;
-Lifting with cranes and overhead cranes;
-Industrial and naval lifting;
-Construction sites or loads.

&RQVLJOL�SHU�O
XWLOL]]R
Il carico massimo di esercizio di un tirante deve essere derivato dal carico massimo di esercizio del 
componente di nastro tessuto moltiplicato per il fattore modale (M) appropriato.
Il modo appropriato di utilizzo dei nostri tiranti con asola è quello rappresentato dall'illustrazione a 
ƓDQFR�

Recommendations for use
The working load limit of a tie-rod must be calculated by multiplying the working load limit of the woven 
webbing sling with the appropriate modal factor (M).
7KH�ƓJXUH�RQ�WKH�VLGH�VKRZV�WKH�FRUUHFW�XVDJH�RI�RXU�ORRS�WLH�URGV�

VFRUVRLR
slipknot 

FDQHVWUR
basket
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TIRANTI
LOOP TIE RODS

I valori del carico massimo di esercizio (WLL) sono stati determinati sulla base del fatto che il carica-
mento dell’imbracatura è simmetrico.

Carichi massimi di esercizio
Il carico massimo di esercizio di un tirante deve essere derivato dal carico massimo di esercizio del 
componente di nastro tessuto moltiplicato per il fattore modale (M) appropriato.

The values of the Working Load Limit (WLL) have been determined based on the fact that the load on 
the sling is symmetrical.

Working load limits
The working load limit of an eye-to-eye sling must be determined from the working load limit of the 
textile webbing component multiplied by the appropriate load factor (M).

&RHIƓFLHQWH�GL�VLFXUH]]D�����6DIHW\�&RHIƓFLHQW����
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Portata: carico massimo di esercizio in base al modo di utilizzo
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Load: working load limit based on method of use

Portata: carico massimo di esercizio in base al modo di utilizzo
Load: working load limit based on method of use
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NCD/60
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NORME DI RIFERIMENTO E PROCEDURE DI 
SICUREZZA PER L’IMPIEGO DEI SISTEMI DI 
SOLLEVAMENTO
REFERENCE STANDARDS AND SAFETY PROCEDURES 
FOR USING LITFING SYSTEM 

Consigli di utilizzo: 
-Non passare sopra gli anelli/tiranti con ruote di carrelli o veicoli;
-Tenere lontano tiranti o anelli dalle zone di saldatura che producono scintille;
�1RQ�WUDVFLQDUH�JOL�DQHOOL�WLUDQWL�VX�VXSHUƓFL�UXYLGH�
Recommendations for use: 
-Do not run over the slings/tie-rods with the wheels of trolleys or vehicles;
-Keep slings or tie-rods away from welding areas where sparks are generated;
-Do not drag the slings/tie-rods on coarse surfaces.

controllare il peso
del carico

tenere conto del
modo di imbragaggio

e dell’angolo di
inclinazione 

tenere in
considerazione

il centro di gravità
del carico

non agganciare i 
tiranti o le funi tonde 

sulla punta 
del gancio 

proteggere i nastri 
o le funi da spigoli 

o bordi taglienti con 
protezioni adeguate 

non toccare o
annodare tiranti-funi

utilizzare nastri funi
tonde a temperature 

comprese 
tra i -40°C e +100°C

LQ�FDVR�GL�HVS��DG�DJHQWL�FKLPLFL�
consultare la tabella
LQWU��DOOHJDWD�DOOH�FRQI�

tenere conto della 
dimensione

del gancio gru
distendere i nastri-funi

di sollevamento 
in tutta la loro 

larghezza 

QRQ�LQWU��DQHOOL�R�
boccole sui nastri-funi

che non siano 
DGHJXDWL��FRQV��LO�FRVWU��

angolo di apertura 
massimo 

della asola 20°
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check the weight
of the load

take into account
the slinging mode

and angle of
inclination 

take into account
the load’s centre

of gravity
do not hook tie-rods

of round ropes at
the tip of the hook 

protect tapes or 
ropes  from sharp
edges or corners

with suitable guards 

do not touch or 
knot tie-rods

use round ropebelts
at temperatures 

between -40°
and +100°

in the event of exposure
to chemical agents,please 
refer to the attached table

of instructions

take into account 
the size of the

crane hook
stretch the lifting 

straps across their 
full width 

do not introduce
rings or bushings on 

belt-types that are
not suitable 

maximum slot
opening angle 20°



PRESENZA DELL’ETICHETTA E LEGGIBILITÁ DELLA MARCATURA
La marcatura del sistema di sollevamento deve contenere quanto segue:
1. il carico massimo di esercizio in sollevamento diritto;
2. il materiale del nastro, ovvero poliestere, poliammide, polipropilene;
3. grado del terminale (componente portante in metallo, fornito come parte di una braca e utilizzato 
SHU�WHUPLQDUH�OD�EUDFD�LQ�PRGR�GD�FRQVHQWLUQH�OōDJJDQFLR��LO�ƓVVDJJLR�DG�DOWUH�DSSDUHFFKLDWXUH�GL�VROOH-
YDPHQWR��LO�FROOHJDPHQWR�DG�DOWUH�EUDFKH�SLDWWH�GL�QDVWUR�WHVVXWR�SHU�IRUPDUH�XQD�EUDFD�D�EUDFFL�PXOWL-
SOL�R�LO�FROOHJDPHQWR�DO�JDQFLR�GL�XQD�JUX�R�GL�XQōDOWUD�DSSDUHFFKLDWXUD�GL�VROOHYDPHQWR��
4.�OD�OXQJKH]]D�QRPLQDOH�LQ�PHWUL�
5.�LO�QRPH��VLPEROR��PDUFKLR�GHO�IDEEULFDQWH�R�DOWUH�LGHQWLƓFD]LRQH�QRQ�DPELJXD�
6. il codice di rintracciabilità;
7. LO�QXPHUR�H�OD�SDUWH�FRUULVSRQGHQWH�GHOOD�QRUPD�GL�ULIHULPHQWR��81,�(1�������
/H�LQIRUPD]LRQL�GHYRQR�HVVHUH�VFULWWH�LQ�PRGR�OHJJLELOH�H�LQGHOHELOH�VX�XQōHWLFKHWWD�GXUHYROH�ƓVVDWD�DO�
QDVWUR��(VVD�GHYH�HVVHUH�ƓVVDWD�H�PDUFDWD�FRQ�XQ�FDUDWWHUH�EHQ�VSHFLƓFDWR�GDOOD�QRUPDWLYD��6RWWR�OD�
FXFLWXUD�GHYH�HVVHUH� UDFFKLXVD�XQD�VH]LRQH�GHOOōHWLFKHWWD�PDUFDWD�FRQ� WDOL� LQIRUPD]LRQL�SHU� VFRSL�GL�
ULIHULPHQWR�
,O�FRORUH�GHOOōHWLFKHWWD�LGHQWLƓFD�LO�PDWHULDOH�FRVWLWXWLYR�GHO�QDVWUR��RVVLD�
POLIAMMIDE VERDE 
POLIESTERE BLU  
POLIPROPILENE MARRONE
,�GDQQL�DOOH�HWLFKHWWH�GHYRQR�HVVHUH�SUHYHQXWL�WHQHQGROH�ORQWDQR�GDO�FDULFR�GHO�JDQFLR�H�GDOOōDQJROR�GL�
VWUR]]R�

The markings on the lifting system must contain the following information:
1. the working load limit for vertical lifting;
2. the material of construction, that is polyester, polyamide, or polypropylene;
3. class of the end piece (metal part supplied as part of the sling and used to create a hook to the sling 
IRU�Ɠ[LQJ�LW�WR�RWKHU�OLIWLQJ�HTXLSPHQW�DQG�RWKHU�ŴDW�WH[WLOH�ZHEELQJ�VOLQJV�WR�FUHDWH�D�VOLQJ�ZLWK�PXOWLSOH�
arms or the connection to a crane or other hoist);
4. nominal length, in metres;
5.�QDPH��V\PERO��DQG�PDUN�RI�WKH�PDQXIDFWXUHU�RU�RWKHU�XQLTXH�LGHQWLƓFDWLRQ�
6.�WUDFHDELOLW\�FRGH�
7.�QXPEHU�DQG�VHFWLRQ�LQ�WKH�UHIHUHQFH�VWDQGDUG��81,�(1��������7KH�LQIRUPDWLRQ�PXVW�EH�OHJLEOH�DQG�
LQGHOLEOH�RQ�D�ORQJ�ODVWLQJ�ODEHO�Ɠ[HG�WR�WKH�VOLQJ��,W�PXVW�EH�Ɠ[HG�DQG�PDUNHG�ZLWK�D�IRQW�VSHFLƓHG�LQ�
WKH�VWDQGDUG��$�SRUWLRQ�RI�WKH�ODEHO�PDUNHG�ZLWK�WKLV�LQIRUPDWLRQ�PXVW�EH�VHZQ�XQGHU�WKH�VHDP�IRU�UHIH�
UHQFH�
7KH�FRORXU�RI�WKH�ODEHO�LGHQWLƓHV�WKH�PDWHULDO�WKDW�WKH�VWUDS�LV�PDGH�IURP��VSHFLƓ�FDOO\�
POLYAMIDE GREEN
POLYESTER BLUE
POLYPROPYLENE BROWN
'DPDJHV�WR�WKH�ODEHO�FDQ�EH�DYRLGHG�E\�NHHSLQJ�WKHP�DZD\�IURP�WKH�KRRN�ORDG�DQG�IURP�WKH�FKRNHU�
DQJOH�

16

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE DEGLI 
ACCESSORI DI SOLLEVAMENTO  RIF. UNI EN 1492-1
INSTRUCTIONS FOR MAINTENANCE OF LIFTING 
EQUIPMENT REF. UNI EN 1492-1



PROCEDURE DI ISPEZIONE PRIMA DI CIASCUN UTILIZZO
Prima della messa in servizio dell’anello assicurarsi che:
a) Le brache corrispondo esattamente a quelle indicate nell’ordine;
E��LO�FHUWLƓFDWR�GHO�IDEEULFDQWH�VLD�GLVSRQLELOH�
F�� OōLQGLFD]LRQH�GHO� FDULFR�PDVVLPR�GL� HVHUFL]LR� �://��PDUFDWR� VXOOD�EUDFD� FRUULVSRQGH� DOOH� LQIRUPD]LRQL�
UHGDWWH�VXO�FHUWLƓFDWR�
3ULPD�GL�RJQL�XWLOL]]R�OH�EUDFKH�GHYRQR�HVVHUH�LVSH]LRQDWH�SHU�HYHQWXDOL�GLIHWWL�H�SHU�DVVLFXUDUH�FKH�OōLGHQWLƓ-
FD]LRQH�H�OH�VSHFLƓFKH�VLDQR�FRUUHWWH�
8QD�EUDFD�QRQ�LGHQWLƓFDWD�R�GLIHWWRVD�QRQ�GHYH�PDL�HVVHUH�XVDWD��PD�GHYH�HVVHUH�VRWWRSRVWD�DG�XQD�SHUVR-
QD�FRPSHWHQWH�SHU�XQ�HVDPH�
'XUDQWH�LO�SHULRGR�GL�XWLOL]]R��GHYRQR�HVVHUH�IDWWH�IUHTXHQWL�YHULƓFKH�SHU�FRQWUROODUH�GLIHWWL�R�GDQQL��LQFOXVL�
TXHOOL�QDVFRVWL�GD�VSRUFR��SHUFK«�DQFKōHVVL�SRWUHEEHUR�LQFLGHUH�VXOOōXWLOL]]R��7DOL�FRQWUROOL�GRYUDQQR�HVVHUH�
HVWHVL�DQFKH�DJOL�HYHQWXDOL�DFFHVVRUL�XWLOL]]DWL�LQ�DVVRFLD]LRQH�DO�VLVWHPD�GL�VROOHYDPHQWR�
,Q�FDVR�GL�GXEEL��VXOOD� LGRQHLW¢�DOOōXVR��R�VH� OH�PDUFDWXUH�ULFKLHVWH�VRQR�GLYHQXWH� LOOHJJLELOL�R�VPDUULWH�� OD�
EUDFD�GHYH�HVVHUH�ULPRVVD�GDO�VHUYL]LR�HG�HVDPLQDWD�
7DEHOOD�UDSSUHVHQWDWLYD�GHOOD�UHVLVWHQ]D�VHOHWWLYD�DJOL�DJHQWL�FKLPLFL�GHO�ƓODWR�3(6��PDWHULDOH�GD�QRL�XWLOL]]DWR�
PDJJLRUPHQWH�QHOOD�SURGX]LRQH�GHOOH�EUDFKH�

PROCEDURES FOR INSPECTION PRIOR TO EACH USE
Before using the endless sling, make certain that:
a) The slings are exactly those indicated in the order.
E��7KH�PDQXIDFWXUHUōV�FHUWLƓFDWH�LV�DYDLODEOH�
F��7KH�:RUNLQJ�/RDG�/LPLW��://��LQGLFDWHG�RQ�WKH�VOLQJ�FRUUHVSRQGV�WR�WKH�LQIRUPDWLRQ�SURYLGHG�RQ�WKH�FHUWLƓ-
cate.
%HIRUH�HDFK�XVH��WKH�VOLQJV�PXVW�EH�LQVSHFWHG�IRU�DQ\�GHIHFWV�DQG�WR�HQVXUH�WKDW�WKHLU�LGHQWLƓFDWLRQ�DQG�VSHFL-
ƓFDWLRQV�DUH�FRUUHFW�
1HYHU�XVH�DQ�XQLGHQWLƓHG�RU�GHIHFWLYH�VOLQJ��6XEPLW�LW�WR�DQ�H[SHUW�IRU�H[DPLQDWLRQ�
When in use, they must be inspected frequently for defects or damages, including those hidden by dirt as 
these may also affect use. Any accessories used with the lifting system must also be thoroughly inspected.
6KRXOG�\RX�KDYH�DQ\�GRXEWV�UHJDUGLQJ�VXLWDELOLW\�IRU�XVH�RU�LI�WKH�PDUNV�RU�ODEHOV�UHTXLUHG�DUH�QR�ORQJHU�OHJL-
EOH�RU�KDYH�EHHQ�FDQFHOOHG��WKH�VOLQJ�PXVW�EH�UHPRYHG�IURP�VHUYLFH�DQG�LQVSHFWHG�
7DEOH�LOOXVWUDWLQJ�WKH�UHVLVWDQFH�RI�3(6�\DUQ�WR�VHOHFW�FKHPLFDO�DJHQWV��7KLV�LV�WKH�PDWHULDO�XVHG�PRVW�LQ�RXU�
UDQJH�RI�VOLQJV�
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COMPORTAMENTO DEL POLIESTERE IN PRESENZA DI AGENTI CHIMICI

Acetico/Acetic 
Formico/Formic
Ossalico/Oxalic
Fluoridrico/+\GURŴXRULF

Cristallina/Crystalline 
90%
6ROX]LRQH�VDWXUD�6DWXUDWHG�VROōQ
40%

80°C
80°C
80°C
25°C

72 H
72 H
72 H
1 settimana/week 

5%
10%
15%
0

/ōDFLGR�VROIRULFR�GLVLQWHJUD�LO�SROLHVWHUH���YLHWDWR�OōXVR�6XOSKXULF�DFLG�GLVLQWHJUDWHV�SRO\HVWHU���,WV�XVH�LV�IRUELGGHQ.
Idrobromico/Hydrobroomic
Bromico/Bromic
)RVIRULFR�Phosphoric
)RVIRULFR�Phosphoric

40%
15%
98%
50%

30°C
30°C
70°C
70°C

4 settimane/weeks
4 settimane/weeks
5 settimane/weeks 
5 settimane/weeks 

5%
20%
45%
15%

Gli alcali degradano il poliestere - vietato l’uso/Alkalis degrade polyester - Their use is forbidden.   

THE BEHAVIOUR OF POLYESTER IN CONTACT WITH CHEMICAL AGENTS

Type of acid Concentration Temperature Exposure 
time

Reduction
in strenght

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE DEGLI 
ACCESSORI DI SOLLEVAMENTO  RIF. UNI EN 1492-1
INSTRUCTIONS FOR MAINTENANCE OF LIFTING 
EQUIPMENT REF. UNI EN 1492-1



Funi tonde ad anello continuo EN 1492-2 Colori a norme CEN da 1 a 10 ton.

&RHIƓFLHQWH�GL�VLFXUH]]D����
Le funi tonde ad anello continuo sono ideali per carichi con forme irregolari.
9HQJRQR�UHDOL]]DWH�XWLOL]]DQGR�ƓEUH�GL�SROLHVWHUH�DO������VLD�SHU�L�ƓODPHQWL�LQWHUQL�DYYROWL�D�PDWDVVD��FKH�
per la guaina esterna.
/H� IXQL� VRQR�SDUWLFRODUL� LQ�TXDQWR� OōHOHPHQWR�SRUWDQWH� FRVWLWXLWR�GDOOD� ƓEUD� LQWHUQD�QRQ� YLHQH�PDL� D�
FRQWDWWR� FRQ� LO� FDULFR�� TXLQGL� SX´� HVVHUH� XWLOL]]DWD� ƓQR� D� TXDQGR� OōXVXUD� GHOOD� JXDLQD� QRQ�PHWWH� LQ�
HYLGHQ]D�OH�ƓEUH�LQWHUQH
4XHVWL�VLVWHPL�GL�VROOHYDPHQWR�VRQR�FRQIRUPL�DOOD�Direttiva Macchine 2006/42/CE.
La congruenza delle forniture è garantita da controlli eseguiti con macchine e attrezzature adeguate. Il 
FDULFR�GL�URWWXUD�PLQLPR�SHU�LO�FRPSRQHQWH�GL�QDVWUR�WHVVXWR�GHYH�HVVHUH�WDOH�SHU�FXL�HVVR�UHVLVWD�D�XQD�
IRU]D�HTXLYDOHQWH�D���YROWH�LO�FDULFR�PDVVLPR�GL�HVHUFL]LR�TXDQGR�VRWWRSRVWR�D�SURYD�

FUNI TONDE
ROUND SLINGS      

��

Endless Round Cables EN 1492-2 standard colours according to CEN from 1 to 10 metric 
tons.

6DIHW\�&RHIƓFLHQW����
(QGOHVV�URXQG�VOLQJV�DUH�LGHDO�IRU�LUUHJXODU�VKDSHG�ORDGV��%RWK�WKH�ƓODPHQW�\DUGV�ZUDSSHG�LQ�VNHLQV�DQG�
WKH�H[WHUQDO�VKHDWK�DUH�PDGH�ZLWK������SRO\HVWHU�ƓEHUV�
:KDW�PDNHV� WKHVH�VOLQJV�GLIIHUHQW� LV� WKH� ORDG�EHDULQJ�HOHPHQW��FRQVLVWLQJ�RI� WKH� LQWHUQDO�ƓEHU��ZKLFK�
QHYHU�FRPHV�LQWR�FRQWDFW�ZLWK�WKH�ORDG�DQG�FDQ�WKHUH�IRUH�EH�XVHG�XQWLO�WKH�VKHDWK�LV�ZRUQ�RXW�WR�WKH�
SRLQW�WKDW�LW�UHYHDOV�WKH�LQWHUQDO�ƓEHUV�
7KHVH�OLIWLQJ�V\VWHPV�DUH�FRPSOLDQW�ZLWK�WKH�Machinery Directive 2006/42/EC.
7KH�FRPSOLDQFH�RI�RXU�SURGXFWV�LV�JXDUDQWHHG�WKURXJK�FKHFNV�FDUULHG�RXW�ZLWK�DSSURSULDWH�JHDUV�DQG�
HTXLSPHQW��7KH�PLQLPXP�XOWLPDWH�WHQVLOH�VWUHQJWK�IRU�WKH�ZRYHQ�ZHEELQJ�FRPSRQHQW�PXVW�EH�VXFK�
WKDW�LW�FDQ�ZLWK�VWDQG�D�VWUHQJWK�HTXLYDOHQW�WR�VHYHQIROG�WKH�ZRUNLQJ�ORDG�OLPLW��ZKHQ�WHVWHG�

&2()),&,(17(�����

Portata (kg.) Portata (kg.) Portata (kg.)

Viola

Verde

Giallo

Grigio

Rosso

Marrone

Blu

Arancio

����

����

����

����

����

����

����

������

���

����

����

����

����

����

����

����

����

����
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DIRITTO SCORSOIO CANESTRO
&2()),&,(17�����

Load (kg.)

VERTICAL LIFT CHOKER LIFT BASKET LIFT

Load (kg.) Load (kg.)







6LVWHPL�GL�DQFRUDJJLR�LQ�SROLHVWHUH��SHU�DQFRUDUH�XQ�FDULFR�DG�XQD�EDVH�ƓVVD��FRPSOHWL�GL�FULFFKHWWR�
tensionatore e base terminale. In conformità alla direttiva UNI EN 12195-2 “Dispositivi di ancoraggio 
del carico su veicoli stradali”.
�� 1RQ� GHYRQR� HVVHUH� SUHVHQWL� ERUGL� WDJOLHQWL� R� EDYH� FKH� SRVVDQR� YHQLUH� D� FRQWDWWR� FRQ� OH� PDQL�
dell’operatore e le parti del tessuto;
��,O�WHQVLRQDWRUH�GHYH�HVVHUH�GLVSRVWR�LQ�PRGR�WDOH�FKH�QRQ�GLD�RULJLQH�D�VFKLDFFLDPHQWR�R�FHVRLDPHQ-
to;
��,O�WHQVLRQDWRUH�QRQ�GHYH�PRVWUDUH�VHJQL�GL�GHIRUPD]LRQH��URWWXUD�LQFULQDWXUD�R�DOWUL�GLIHWWL�FKH�SRVVRQR�
compromettere la sicurezza.

3RO\HVWHU�WLH�GRZQ�V\VWHPV�IRU�DQFKRULQJ�ORDGV�WR�D�Ɠ[HG�EDVH��FRPSOHWH�ZLWK�ZLQFKHV�DQG�HQG�H\H�
��7KHUH�PXVW�EH�QR�VKDUS�HGJHV�RU�EXUUV�WKDW�FDQ�FRPH�LQWR�FRQWDFW�ZLWK�WKH�ZRUNHUōV�KDQGV�DQG�WKH�
WH[WLOH�ZHEELQJ�
��7KH�WHQVLRQHU�PXVW�EH�SRVLWLRQHG�VR�WKDW�LW�GRHV�QRW�FDXVH�FUXVKLQJ�RU�VKHDULQJ�
��7KH�WHQVLRQHU�PXVW�QRW�EH�GHIRUPHG��EURNHQ��FUDFNHG��RU�KDYH�RWKHU�GHIHFWV�ZKLFK�PLJKW�FRPSURPLVH�
VDIHW\��

SISTEMI DI ANCORAGGIO
LASHING SYSTEM  

DOUBLE J HOOK 50 MM
GALVANIZED
COLORE: Giallo
CR: 3000 Kg

CLAW HOOK 50 MM
COLORE: Giallo
CR: 5000 Kg

DOUBLE J HOOK 35 MM
GALVANIZED 
COLORE: Giallo
CR: 3000 Kg

CLAW HOOK 35 MM
COLORE: Giallo
CR: 3000 Kg

RATCHET BUCKLE 50 MM
COLORE: Giallo
CR: 5000 Kg 

RATCHET BUCKLE 35 MM
COLORE: Giallo cromo
CR: 1500 Kg

RATCHET BUCKLE 25 MM
COLORE: Giallo
CR: 800 Kg

RATCHET BUCKLE 25 MM
COLORE: Nero
CR: 800 Kg

Tenditori H.50 Tenditori H.35 Tenditori H.25
Tenditori H.25 
Nero

Gancio uncino
MM.50

Gancio sponda 
MM.50

Gancio uncino
MM.35

Gancio sponda 
MM.35

DOUBLE J HOOK 25 MM
GALVANIZED 
COLORE: Giallo
CR: 1300 Kg

Gancio uncino
MM.25

I nostri prodotti/Our product:

I ganci terminali non devono presentare angoli o 
bordi taglienti e devono essere progettati in 
PRGR�GD�QRQ�SURYRFDUH�SXQWL�GL�VFKLDFFLDPHQWR�
o cesoiamento.
(QG�KRRNV�PXVW�QRW�KDYH�DQ\�VKDUS�HGJHV�RU�
FRUQHUV�DQG�PXVW�EH�GHVLJQHG�VR�DV�QRW�WR�FDXVH�
crushing or shear
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SISTEMI DI ANCORAGGIO
LASHING SYSTEM  

Tenditori
Il carico di lavoro LC (lashing capacity) viene espresso in daN.
Il fattore di sicurezza del sistema completo deve essere almeno due volte il carico di lavoro.
Consigli per l’utilizzo:
-Non devono essere presenti bordi taglienti o bave che possano venire a contatto con le mani dell’ope-
ratore e le parti del tessuto;
-Il tensionatore deve essere disposto in modo tale che non dia origine a schiacciamento o cesoiamento;
-Il tensionatore non deve mostrare segni di deformazione, rottura incrinatura o altri difetti che possono 
compromettere la sicurezza;
-I ganci terminali non devono presentare angoli o bordi taglienti e devono essere progettati in modo da 
non provocare punti di schiacciamento o cesoiamento.

Ratchet
The lashing capacity (LC) is expressed in daN. The safety factor of the whole system must be at least twice 
the lashing capacity.
Recommendations for use:
-There must be no burrs or sharp edges that could potentially come into contact with the operator’s hands 
and parts of the fabric;
-The stretcher must be installed in a way that doesn’t cause any crushing or shearing;
-The stretcher must show no signs of deformation, breakage, cracking or other defects that could impact 
security;
-The end hooks must be free from sharp corners or edges and they must be designed in a way that doesn’t 
create any crushing or shearing points.
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NASTRI PER CINGHIE
STRAPS FOR BELTS  
La Giorinastri srl produce nel proprio stabilimento di Travagliato tutte le tipologie di nastri in poliestere 
assecondando le richieste della cliente.
4XHVWD�WLSRORJLD�GL�QDVWUR�ª�FRVWLWXLWD�FRQ�ƓODWR�LQ�SROLHVWHUH�DOWD�WHQDFLW¢��HG�ª�LGHDOH�SHU�OōLPSLHJR�QHO�
VHWWRUH�QDXWLFR��QHOOōHGLOL]LD�FRPH�FLQJKLH�GL�EORFFDJJLR�H�VHUUDJJLR��QHOO
LWWLFROWXUD�HG�LQ�WXWWH�TXHOOH�
DSSOLFD]LRQL�FKH�ULFKLHGRQR�UHVLVWHQ]D�DOOH�LQWHPSHULH�
/ōRWWLPD�TXDOLW¢�GHOOH�PDWHULH�SULPH��JOL�VWDQGDUG�HOHYDWL�GL�SURGX]LRQH�H�OD�VSHFLDOH�ODYRUD]LRQH�FKH�
LPSHGLVFH�OD�VƓODFFLDWXUD��JDUDQWLVFRQR�XQ�SURGRWWR�GXUDWXUR�QHO�WHPSR�

Giorinastri srl manufactures all types of polyester straps in the Travagliato site, matching the client’s 
requests.
This type of straps is made of high tenacity polyester yarn and it is perfect for the nautical sector, for 
FRQVWUXFWLRQ�DV� ODVKLQJ�RU� WHQVLRQ�EHOWV�� IRU�ƓVK� IDUPLQJ�DQG�DQ\�DSSOLFDWLRQ� UHTXLULQJ�ZHDWKHUSURRI�
SURGXFWV��7RS�TXDOLW\�UDZ�PDWHULDOV��KLJK�SURGXFWLRQ�VWDQGDUGV�DQG�D�VSHFLDO�SURFHVVLQJ�WKDW�SUHYHQWV�
fraying guarantee that the products are made to last.

SCHEDA TECNICA/DATA SHEET:

Materiale: (Material): 100 % POLIESTERE ALTA 
7(1$&,7$ō
100 % POLYESTER HIGH TENACITY

Ordito: (Warp): 3300 DTEX – 2200 DTEX

Trama: (Texture): 1100 DTEX
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ARTICOLO           LARGHEZZA (mm)     PESO (gr/mt)     CARICO DI ROTTURA (kg)     METRI PER BOBINA     

MUNOVO/20 PES

MUNOVO/25 PES

MUNOVO/30 PES

MUNOVO/35 PES

MUNOVO/ 40 PES

MUNOVO/45 PES

MUNOVO/50 PES

20
25
30
35
40
45
50

18
23
29
33
38
44
50

700
900
1200
1300
1500
1600
1800

100
100
100
100
100
100
100

PRODUCT              WIDTH (mm)             WEIGHT (gr/mt)     ULTIMATE TENSILE              METRES PER REEL     
STRENGHT (kg) 

ARTICOLO           LARGHEZZA (mm)     PESO (gr/mt)         CARICO DI ROTTURA (kg)     METRI PER BOBINA     

QU/PE/35
QU/PE/40
QU/PE/50
QU/PE/50
QU/PE/60
QU/PE/75
QU/PE/90
QU/PE/100

35
40
50
50
60
75
90
100

56
66
86
104
140
160
180
210

3200
4000
5000
6000
8500
11500
13000
15000

100
100
100
100
100
100
100
100

PRODUCT             WIDTH (mm)                WEIGHT (gr/mt)      ULTIMATE TENSILE                 METRES PER REEL     
STRENGHT (kg) 



NASTRI IN POLIPROPILENE
POLYPROPYLENE STRAPS   
Nastri per abbigliamento 
La Giorinastri srl produce nel proprio stabilimento di Travagliato tutte le tipologie di nastri in polipropi-
lene assecondando le richieste della cliente.
Questa tipologia di nastro è ideale per l’impiego nel settore dell’abbigliamento, più in particolare per 
la creazione di zaini, marsupi, passeggini e altro ancora. Come dimostrano le illustrazioni riportate di 
seguito.
L’ottima qualità delle materie prime, gli standard elevati di produzione e la speciale lavorazione che 
LPSHGLVFH�OD�VƓODFFLDWXUD��JDUDQWLVFRQR�XQ�SURGRWWR�GXUDWXUR�QHO�WHPSR�

Straps for clothing 
Giorinastri srl manufactures all types of polypropylene straps in the Travagliato site, matching the client’s 
requests.
7KLV�W\SH�RI�VWUDSV�LV�SHUIHFW�IRU�WKH�FORWKLQJ�LQGXVWU\��VSHFLƓFDOO\�IRU�WKH�SURGXFWLRQ�RI�EDFNSDFNV��IDQQ\�
SDFNV��VWUROOHUV�DQG�PRUH��DV�VKRZQ�LQ�WKH�SLFWXUHV�RQ�WKH�VLGH�
7RS�TXDOLW\�UDZ�PDWHULDOV��KLJK�SURGXFWLRQ�VWDQGDUGV�DQG�D�VSHFLDO�SURFHVVLQJ�WKDW�SUHYHQWV�IUD\LQJ�JXD-
rantee that the products are made to last.

SCHEDA TECNICA/DATA SHEET:

Materiale: (Material): 100 % POLIPROPILENE

100 % POLYPROPILEN

Ordito: (Warp): 1000 DEN – 2000 DEN

Trama: (Texture): 1000 DEN
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MUNOVO/10

MUNOVO/15

MUNOVO/20

MUNOVO/25

MUNOVO/30

MUNOVO/40

MUNOVO/50

10
15
20
25
30
40
50

9
11
13
16
21
26
32

100
180
250
350
450
600
900

100
100
100
100
100
100
100

1,0
1,2
1,5
1,8
2,3
3,2
3,9

ARTICOLO           LARGHEZZA (mm)     PESO (gr/mt)         CARICO DI         METRI PER BOBINA        PESO PER    
 ROTTURA (Kg) BOBINA (kg)

PRODUCT             WIDTH (mm)              WEIGHT                  ULTIMATE                        METRES                WEIGHT PER
   TENSILE  STRENGHT(Kg) REEL(kg)



Caratteristiche dei nastri tecnici di largo consumo

CARATTERISTICHE DEI NASTRI
WEBBING CHARACTERISTICS        

LARGHEZZA (mm)        CARICO DI ROTTURA       MATERIALE       COLORI 

25

30

35

40

50

50

60

75

90

100

120

150

2500 Kg

2800 Kg

3000 Kg 

4000 Kg

5000 Kg

6000 Kg

8500 Kg

11500 Kg

13500 Kg

15000 Kg

18000 Kg

22500 Kg

Poliestere

Poliestere

Poliestere

Poliestere

Poliestere

Poliestere

Poliestere

Poliestere

Poliestere

Poliestere

Poliestere

Poliestere 

SCHEDA TECNICA/DATA SHEET:

Materiale: (Material): 100 % POLIESTERE ALTA 
TENACITA’
100 % POLYESTER HIGH TENACITY

&RHIƓFLHQWH�GL�VLFXUH]]D��(Safety factor): 7:1

Normativa di riferimento: (Reference standard):
EN 1492-1
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NASTRO
WIDTH (mm)                   ULTIMATE TENSILE           MATERIAL          COLOR

STRENGHT RIBBON

Polyester

Polyester

Polyester

Polyester

Polyester

Polyester

Polyester

Polyester

Polyester

Polyester

Polyester

Polyester



Da Milano:
Autostrada A4 MI-VE - uscita Ospitaletto;
prendere la SP19 in direzione Quinzano/Crema/Orzinuovi/Rovato/Travagliato/Cremo-
na per circa 5 Km;
Autostrada A35 BRE-BE-MI - uscita Travagliato Ovest. 

Da Brescia:
Prendere la SS11 in direzione Milano;
A Ospitaletto, seguire le indicazioni per Travagliato.

From Milano:
A4 MI-VE motorway - uscita Ospitaletto;
take SP19 heading toward Quinzano/Crema/Orzinuovi/Rovato/Travagliato/Cremona 
for about 5 Km;
BRE-BE-MI A35 motorway - exit Travagliato Ovest. 

From Brescia:
Take SS11 heading towards Milano;
In Ospitaletto, follow the directions to Travagliato.

COME RAGGIUNGERCI
HOW TO REACH OUR OFFICES  
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Via Mulini, 74 - 25039 Travagliato (BS) ITALY

Plant.Tel. 030 661177 - Office 030 6863323
 

Office fax. 030 6863323-Plant Fax. 030 6624245

amministrazione@giorinastri.com
 info@giorinastri.com 

www.giorinastri.net


